
 
 

FRANCUSKO - JUGOSLOVENSKI SPORAZUM  
O OBEŠTEĆENJU FRANCUSKIH INTERESA NACIONALIZOVANIH U 

JUGOSLAVIJI* 
 

Pariz, 14. april 1951. 
 

(“Službeni vesnik Prezidijuma Narodne Skupštine FNRJ” -  br.15/52) 
 

 Vlada FNRJ i Vlada Francuske Republike u cilju da odrede modalitete globalnog i 
paušalnog obeštećenja francuskih dobara, prava i interesa u Jugoslaviji, pogođenih 
jugoslovenskim merama nacionalizacije, eksproprijacije i drugim merama ograničenja sličnog 
karaktera, sporazumele su se o sledećem: 
 

Član  1 
 

 Na ime globalnog i paušalnog obeštećenja, iz razloga nacionalizacije, eksproprijacije i 
svih mera ograničenja sličnog karaktera koje su pogodile francuska dobra, prava i interese u 
Jugoslaviji, jugoslovenska Vlada će isplatiti francuskoj Vladi protivvrednost u francima sume od 
petnaest miliona dolara SAD ($ 15 miliona). 
 
 Suma navedena u prethodnom paragrafu isplatiće se u roku od 10 godina prema 
modalitetima određenim u dopunskom protokolu priloženom ovom sporazumu čiji je on sastavni 
deo. 
 

Član  2 
 

 Smatraju se regulisanim ovim sporazumom svi zahtevi koji proističu iz jugoslovenskih 
mera nacionalizacije, eksproprijacije i drugih mera ograničenja sličnog karaktera, koje su 
pogodile francusku imovinu, prava i interese u Jugoslaviji, fizičkih i pravnih francuskih lica koja 
su imala taj statut na dan kada su ove mere bile donete i na dan potpisivanja ovog sporazuma, 
uključujući tu i sva francuska učešća u preduzećima u Jugoslaviji. 
 Ipak, francuska Vlada nije obavezna da obešteti, po bilo kom osnovu, jugoslovenske 
akcionare francuskih društava. 
 Tabela priložena ovoj Konvenciji, koja ima samo indikativan značaj, nabraja zahteve koji 
su poznati do današnjeg dana a na koje se odnosi ovaj član. 
 Francuska Vlada se obavezuje da ne podnosi niti podržava bilo kakav zahtev drugih 
fizičkih ili pravnih lica motivisan jugoslovenskim merama o kojima je reč u ovom članu. 
 

Član  3 
 

 Potpuna isplata sume pomenute u članu 1. imaće što se tiče nosilaca francuskih interesa 
određenih u članu 2, oslobođavajuće dejstvo, za jugoslovensku državu kao i za sve ustanove, 
fizička i pravna lica koja se smatraju naslednicima prvobitnih vlasnika, na osnovu 
jugoslovenskog zakonodavstva. 
 Odmah po stupanju ovog sporazuma na snagu i pod uslovom njegovog izvršenja prema 
modalitetima ugovorenim između stranaka, jugoslovenska država, kao i sve druge ustanove, 
fizička ili pravna lica, nisu obavezni primati nikakve zahteve francuskih interesenata. 

                                            
*
 Ovaj sporazum je ratifikovao Prezidijum Narodne skupštine FNRJ pod U.br.1265 od 26. jula 1952. 
godine, a objavljen je u br. 15 “Službenog vesnika Prezidijuma Narodne skupštine FNRJ od 1. avgusta 
1952. godine. 



Član  4 
 

 Francuska Vlada će preuzeti od interesenata sva pravdajuća dokumenta, isprave i 
uverenja koja se odnose na imovinu, prava i interese koji su obeštećeni na osnovu ovog 
sporazuma. 
 O razmeni interesenata ratifikacije ili potvrde biće sastavljen zapisnik. 
 Datum ovog zapisnika će biti datum stupanja na snagu ovog sporazuma. 
 
       Sačinjeno u Parizu u dva primerka 
        14. aprila 1951. 
 

PRILOŽENI PREGLED KONVENCIJI 
OD 14. APRILA 1951. G. 

 
između 

 
VLADE FRANCUSKE REPUBLIKE I VLADE FNRJ 

 
I- Francuska društva 
COMPAGNIE FRANCAISE DES MINES DE BOR – Paris 

S.O.D.O.A.D. – Sté Orientale  d' oxygene et d’ ecetylene dissous, Paris 
SOCIETE DES CIMENTS LAVOCAT, Nesles 
COMPAGNIE GENERALE DE T.S.F. – Paris 
SOCIETE DES FORCES HYDROELECTRIQUES  
DE LA DALMATIE, Paris 
SOCIETE POUR L’ EXPLOATATION DES  MATIERES PREMIERES VEGETALES ET AL-
CALOIDES (SEMPA) – Paris 
COMPAGNIE MINERE EUROPEENNE, Paris 
ETABLISSEMENTS PECHMAJOU  CIE,  Bor-deaux 
COMPAGNIE FRANCAISE DES MINES D’OR du PEK, Paris 
SOCIETE MINIERE  METALLURGIQUE DE PENARROYA,Paris 

 
Napomena: 

Francusko – srpska banka 
Osiguravajuće društvo UNION 
Osiguravajuće društvo LA NATIONALE 
 
II – Jugoslovenska društva 

SOCIETE DES CHARBONNAGES DE TRIFAII, 
Trbovljansko ugljenokopno društvo – Ljubljana 
 
SOCIETE MAGNESIT ŠUMADIJA A.O. Beograd 
 
CIMENTERIES  CHARBONNAGES FRANCO-SERBES – Francusko-srpska 
industrija cimenta – Beograd 
VERRERIE DE PANČEVO – Prva mehanička fabrika za prozore A.D. Pančevo 
YOUGOTANIN – Zagreb 
FILIALES DES ETABLISSEMENT CAREL & FOUCHE 

a) Šumsko Moslavina Popovača 
b) Ditad (Društvo za industriju i trgovinu drvetom) Beograd 

CHANTIERS ADRIATIQUES –Jadranska Brodogradilišta Split 



SAMOTEX - Zagreb 
LES TISSUS A.G.B. – Tkanine A:G:B: - Zagreb 
“STELLA” Tekstilna industrija Zemun 
M.Georges COUHADOUX: 
 a)Mines de Jelachnitsa (Rudnik Jelašnica) 
 b) Laverle DE SABLE DE Rgotina 
UNION NAŠIĆ – Našička tvornica tanina i paropila – Zagreb 
HISPANO SUIZA – Jugoslovensko društvo avionskih motora „Hispano Suiza“- Zemun 
ATELIERS Henri FLAYOUST – Preduzeće Henri FLAYOUST Smederevska Palanka 
SCIERIE & MOULIN ALEXANDRE PERRIN Vrbovec Mlin i pilana Alexandre Perrin 
FABRIQUE DE DENTIFRICE Marcej  BACHE-LARD, Zemun –Fabrika sredstava za negu zuba 
FABRIQUE DE PEIGNES Edouatd MORAND, Zagreb – Tvornica češljeva  BONDY – MORAND 
 
Ovaj pregled je dat radi obaveštenja . 
 

DOPUNSKI PROTOKOL 
SPORAZUMA O OBEŠTEĆENJU FRANCUSKIH  INTERESA 

NACIONALIZOVANIH U JUGOSLAVIJI 
 

Pariz, 14. april 1951. 

 
 U izvršenju člana 1. sporazuma, dve strane ugovornice  sporazumele su se u sledećem: 
 

Član  1 
 

 Isplata sume predviđene članom 1. sporazuma izvršiće se u sledećim uslovima: 
1. – izuzimanjem sume od 175 miliona franaka od raspoloživih sredstava sa računa 

„Francuska finansijska potraživanja – sporazum od 14. aprila 1951. godine; 
2.  – do iznosa protivvrednosti u francima sume od 187.889 dolara SAD korišćenjem 

protivvrednosti u francima pezeta ustupljenim od strane jugoslovenske Vlade 
francuskoj Vladi  na račun dela koji pripada Jugoslaviji od likvidacije nemačke 
imovine u Španiji; 

3. – do iznosa protivvrednosti u francima sume od  4.293.633,20 dolara SAD u šest 
šestomesečnih obroka od kojih je svaki jednak protivvrednosti u francima sume od 
715.605,55 dolara SAD plativih – prvi 14. oktobra 1951, šesti 14. aprila 1954. godine; 

4. – za saldo, to jest protivvrednost u francima sume od 10,018.477,80 dolara SAD u 
četrnaest šestomesečnih obroka od kojih je svaki jednak protivvrednosti u francima 
sume od 715.605,55 dolara  SAD plativih – prvi 14. oktobra 1954. godine, poslednji 
14. aprila 1961. godine ili u sedam godišnjih obroka, svaki od njih u protivvrednosti u 
francima sume od 1,431.211,10 dolara SAD, plativih – prvi 14. aprila 1955, poslednji 
14. aprila 1961. godine, s tim da pre 31. marta 1954. godine bude postignut 
sporazum između dve vlade o jednom od ova dva modaliteta. 

 

Član  2 
 

 Za slučaj da pre 30. septembra 1951. godine francuska Vlada ne bi dobila od španske 
Vlade ovlašćenje da preuzme na svoj račun deo koji je dodeljen Jugoslaviji na ime likvidiranja 
nemačke imovine u Španiji, iznos u pezetama koji odgovara protivvrednosti u francima sume od 
187.889 dolara SAD, dobija ovlašćenje samo za manji iznos, iznosi označeni u  prethodnom 
članu, paragraf 3. i 4, za globalnu sumu koja ostaje da se isplati i za svaki šestomesečni ili 
godišnji obrok, biće povećani respektivno do iznosa i u srazmeri sa protivvrednosti u dolarima 



SAD franaka za odgovarajuće pezete čiji transfer za račun francuske Vlade ne bi bio odobren od 
strane španske Vlade. 
 

Član  3 
 

 Ako francuska Vlada dobije od španske Vlade ovlašćenje da preuzme na svoj račun iz 
dela koji pripada Jugoslaviji u likvidiranju nemačke imovine u Španiji, iznos pezeta viši od iznosa 
potrebnog za izvršenje odredaba prethodnog člana, protivvrednost u francima viška biće 
dodeljena korisnicima sporazuma do iznosa od 7% isplata izvršenih ili koje treba da budu 
izvršene od strane Narodne banke za plaćanje isporuka materijala za radio – difuziju u iznosu 
od 400 miliona franaka koje je Francuska učinila na osnovu trgovinskog sporazuma od 21. maja 
1949. godine. 
 
 Protivvrednost u dolarima isplata koje će biti izvršene na osnovu prethodnog paragrafa 
odbiće se od preostale sume koju jugoslovenska Vlada duguje na osnovu sporazuma o 
obeštećenju francuskih interesa u Jugoslaviji. Šestomesečni obroci kojima će doći rok biće 
ponovo usklađeni u vezi sa tim. 
 

Član  4 
 

 Protivvrednost u francima pezeta ustupljenih od strane jugoslovenske Vlade francuskoj 
Vladi računa se po kursu između franaka i pezeta na snazi na slobodnom tržištu Tangera u 
momentu kada pezete budu stavljene na raspolaganje francuskoj Vladi. 
 

Član  5 
 

 Dve vlade će ispitati pre 31. marta 1954. godine mogućnost da se pokriću plaćanja 
predviđenih ovim protokolom nameni proizvod izvoza u Francusku specijalne jugoslovenske 
robe van one robe predviđene ili koja se ima predvideti u trgovinskim specijalnim i investicionim 
sporazumima. 
 Eventualni zaostaci od prvih šest dospeća koji budu konstatovani biće plaćeni bez 
interesa od strane jugoslovenske Vlade počev od 14. aprila 1961. godine u šestomesečnim ili 
godišnjim obrocima jednakim onima predviđenim u članu 1. paragraf 4. ovog protokola, sem ako 
se dve vlade ne sporazumeju da izvrše njegov definitivni obračun pre 14. aprila 1961. godine 
pod uslovima predviđenim u alinei 1. ovog člana. 
 Sačinjeno u Parizu u dva primerka, 14. aprila 1951. godine. 

______________________________________ 
 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

FRANCUSKO JUGOSLOVENSKI SPORAZUM 
O OBEŠTEĆENJU FRANCUSKIH DOBARA, PRAVA I INTERESA 

NACIONALIZOVANIH  U JUGOSLAVIJI I NEOBUHVAĆENIH 
SPORAZUMOM OD 24. APRILA 1951. GODINE O OBEŠTEĆENJU 
FRANCUSKIH INTERESA NACIONALIZOVANIH U JUGOSLAVIJI 

 

Pariz, 12. jul 1963. 
 

(„Službeni list SFRJ“ – dodatak MU br.12/1964) 
 

 Vlada Socijalističke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Francuske u 
nameri da utvrdi način ukupnog obeštećenja određenog odsekom za francuska dobra, prava i 
interese nacionalizovane u Jugoslaviji, koji nisu obuhvaćeni Francusko – jugoslovenskim 
sporazumom o obeštećenju francuskih interesa nacionalizovanih u Jugoslaviji od 14. aprila 
1951. godine, saglasile su se o sledećim odredbama. 
 

Član  1. 
 

 Na ime ukupne odštete određene odsekom, Jugoslovenska vlada će isplatiti Francuskoj 
vladi protivuvrednost u francuskim francima za sumu od 200.000 dolara. 
 Suma navedena u gornjem stavu biće isplaćena u dva dela; isplata prvog dela uslediće 
15. jula 1963. godine a drugog – 15. jula 1964. godine. 

 

Član  2. 
 

 Po ovom sporazumu smatraju se regulisanim svi zahtevi koji nisu obuhvaćeni 
Sporazumom od 14. aprila 1951. godine i koji su nastali usled jugoslovenskih mera 
nacionalizacije, eksproprijacije i drugih sličnih restriktivnih mera, koje su do dana sklapanja ovog 
sporazuma pogodile dobra, prava i interese u Jugoslaviji ili francuski udeo u preduzećima u 
Jugoslaviji, sopstvenost francuskih fizičkih ili pravnih lica, koja su taj status imala na dan 
preduzimanja tih mera i na dan potpisivanja ovog sporazuma. 
 Takođe se smatraju regulisanim u smislu ovog sporazuma sva potraživanja nastala pre 
15. maja 1945. godine koja su teretila jugoslovenska fizička ili pravna lica ili jugoslovensku 
državu, potraživanja koja imaju  francuska fizička ili pravna lica koja su taj status imala toga 
dana i na dan potpisivanja ovog sporazuma. 

 

Član  3. 
 

 Francuska vlada se obavezuje da ne podnese niti podrži prema Jugoslovenskoj vladi, 
kao ni prema bilo kom jugoslovenskom fizičkom ili pravnom licu, posle dana potpisivanja ovog 
sporazuma, nikakvo traženje koje se odnosi na zahteve ili potraživanja koji su obuhvaćeni 
odredbama dva stava gornjeg člana 2, a koji bi bili podneti posle toga dana od strane francuskih 
državljana. 
 Ova obaveza Francuske vlade primenjuje se i na traženja koja bi mogla biti podneta od 
strane državljana koji nisu imali status francuskog građanina na dan kada su jugoslovenske 
mere, navedene u članu 2. stav 1. ovog sporazuma, preduzete ili kojima će taj status biti priznat 
posle dana potpisivanja ovog sporazuma. Ista obaveza primenjuje se na traženja koja bi bila 
podneta na ime potraživanja navedenih u članu 2. stav 2. ovog sporazuma od strane lica koja 
nisu imala status francuskog građanina na dan 15. maja 1945. godine. 

 

Član  4 



 

 U ovom sporazumu primenjuje se mutatis mutandis i u meri u kojoj je to potrebno, 
odredbe članova 3. do zaključno  9. Francusko – jugoslovenskog sporazuma od 14. aprila 1951. 
godine. 
 Međutim, u pogledu primene paragrafa 1. člana 5. navedenog sporazuma, dugovi od 
kojih su oslobođeni korisnici sadašnjeg sporazuma, isključivo su oni koji su u direktnoj vezi sa 
dobrima, pravima i interesima predviđenim u sadašnjem sporazumu. 
 

Član  5 
 

 Ovaj sporazum će se primenjivati čim bude odobren prema ustavnim propisima na snazi 
u svakoj od dve države. 
 Sačinjeno u  Parizu, 12. jula 1963. godine u dva  primerka. 

________________________________ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



DODATAK PROTOKOLU O ISPLATI PRILOŽENOM FRANCUSKO-
JUGOSLOVENSKOM SPORAZUMU O PLAĆANJU OD 28. DECEMBRA 

1960. GODINE 
 

Pariz, 12. jul 1963. 
 

(„Službeni list SFRJ“ – dodatak MU br.12/1964) 
 

 Vlada Socijalističke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Francuske, 
pošto su se saglasile da se plaćanje od strane Jugoslovenske vlade svake od šest 
šetomesečnih rata, predvidjenih u amortizacionom planu priključenom Protokolu o isplati 
priloženom  Francusko-jugoslovenskom sporazumu o plaćanju od 28. decembra 1960. godine  
između Republike Francuske i Socijalističe Federativne  Republike Jugoslavije, odloži počev od 
rate koja dospeva  15. jula 1963, tako da dospeva svakog od šest šestomesečnih rokova koji 
slede posle 15. januara 1967, kao roka isplate utvrdjenog u navedenom protokolu, saglasile su 
se u sledećem: 
 
 

Član  1 
 
 Rate koje Jugoslovenska vlada, ostane dužna po gore navedenom protokolu o isplati, 
Jugoslovenska vlada će isplatiti u skladu sa  novim amortizacionim  planom priloženim ovom  
dodatku, koji zamenjuje amortizacioni plan predvidjen u članu 2. gore navedenog protokola. 

 
Član  2 

 
 Amortizaciona služba  kapitala se prekida posle rate od 15. januara  1963. godine. Ona 
će ponovno biti uspostavljena sa rokom od 15. jula 1966. godine. Ona će biti okončana  prilikom  
plaćanja rate  od 15. januara  1970. godine. 

Član  3 
 
  
 Interes na neamortizovani kapital biće i dalje isplaćivan prema stopi utvrdjenoj u članu 3. 
gore navedenog protokola o isplati. On će se isplaćivati svakih šest meseci počev od 15. 
januara 1963. godine, tj. 15. jula 1963. godine, 15. januara 1964. godine, 15. jula 1964. godine, 
15. januara 1965. godine, 15. jula 1965. godine i 15. januara 1966. godine. Počev od 15. jula 
1966. godine taj interes će biti isplaćivan istovremeno sa glavnicom, shodno odredbama člana 
3. navedenog protokola. 
 

Član  4 
 
 Sve odredbe protokola od 28. decembra 1960. godine na koje se ovaj dodatak ne 
poziva, ostaju na snazi. 
 

Član  5 
 
 Ovaj dodatak primenjivaće se počev od njegovog potpisivanja a biće odobren prema 
propisima na snazi u svakoj od dve države. 
 Sačinjeno u Parizu 12. jula 1963. godine u dva primerka. 

________________________________ 
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ACCORD }'RANCO-YOUGOSLAVE
SUR L'INDEMNISATION D!]S BItrNS, DNOrIS ET IN.
TERE'IS FRANCAIS NAT'IONALISES LN YOCGO.
SLAVIE EA NON COUVEBTS PAR L'ACCORD DU
2.r.!VnIL t95l SUR L'INDEMNISAIION DES INID.

RTi'IS ERANC.{IS NATIONAI,ISES EN
YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la Republlque Sorrallste Fc- Vlada SoolalLslltke federahrrre fiopubl&e Jugo-
derahve de Yolugqslavre et le Couvero€rnent de la slauJe L Vlada Repubhke Francu6ke u namerr da'utvr_
Republlque Franqalse, en vue de fixer les modahtes de nifm utupr:og_ obeEtece[]3 odredenog odsekom za
d'uo€ mdemnrsatlo.[ giobaJe forlartare pour ]es brens Irenouska dobra, prava l rnterese naolonalzovane- u
di'or'ts et Lntcrets francals nattonals€s en Yougoslavlc, Jugodavrlt, kolL nlsu obuhvacenr FYancusko_]ugoslo_
non couve:ls par I'Accord franco-yoqrgoslave sur. l'rn- venskh sporazrjrmom o obestecenlu lrancu$oh rl_
demr,Lsatrol d6. rnter6ls lraoqals natrona.l,Lses en Yo.r- teresa naclonalr.zovan:h u JugoslarttL od 14 aprllo
goslavle du I4 ar"r, 1951, sont oonvenus des dlspo- 19tI godrne saglasrle su se o sledecfn o&edbemi
Ertrons survantos

UEEDBU
O RATIFIKACIJI FRANCUSKO-JUGOSLOVDNSKOG SPORAZUMA O OBESTECENJU
FRANCUSKIH DOBATiA, PRAVA I INTERESA NACIONALIZOVANIII U JUCOSLAVIJI
I NEOBUIIVAEENIII SPOEAZUMOM, OD 24 APN,ILA 195I GODINE, O OBESIECENJU

I.RANCUSKITI INTE&ESA NACTON.{LIZOVANIH U JUGOSLAVIJI

Clan I
Ratrfrkule se Francusko-Sugoslovenskr sporazum o obe!tecen,lu francuekth d,obara,

prarra l rnteresa nacronaLzovaarh u JugpslavUt r neobuhvacenlh Sporazrrmom, od 24 apxrla
1951 godlne. o obeitecenJu francuskrh urteresa nacLonaluovanrh u Jugosilavul, sa razmenlenrm
prsmlma, potplsan u Parizu 12 lula 1963 godr[e kotr u ongLnalu na francuskom ]ezrku I u
prcvodu na $pskohrvatskom lez*u 9136r

FRANCUSKO JUGOSLOVENSKI SPOBAZUM
O OBESTECENJU TRANCUSKIH DOBARA, PRAVA
I INTEBESA NACIONALIZOYANIH U JUGOSLA-
VIJI I NEOBUITVACENIII SPORAZUMOM OD 2{
APRILA I95T GODINE O OEESTDCENIU FBAN-
CUSKIH INTDRESA NACTONALIZOVANIH U JU-

GOSLAVIJI

Clan 2

Clan 3

Arilcle 1.. Cta.n I
A irtre d'rndemnltc globale lorlaltslle, le Oouve'r- Na rme ul<Llpne od.ilete odredene odsekom, Tugo_

ncmenl you,goslavc versela au Gouvememe&t flanca,s slovenska vlada ce lsp)atlil FrancuskoJ vladl protr!'u-
la co,ntrevaleur er fra,:lcs Jran9als de lle 6on1rne d€ vredrost u framcuskrm fra,nolma za sw'nu od 200 000
200 000 dollar! dolara

La somme menho'on6e a i'aluea crlclessus sera Suma navedena u gornlem siavu blce rspiaceda u
!,crset en delrx t.ancles, le !€asetnen, de la prernlere dva de1a, isllata pNog dela usled)re 15 lula 1963 80'
tranche aura ireu le 15 luJlct 1963 et celul ale la se- droe a dflrgog - 15 Juna 1964 Sodme
conde Ie 13 rLrLIlet 106{

ArUcle 2

SonL consld6rees comme !6g]6es dux Lermes du po ovom sporazumu smatra)u se regullsanm svl
presco' Accord loulcs les tevenal,rcahoDs nqn couverte< z.hLe\', ko I nlsJ Cbuhvacenr Spo:azumom od I4 aprr-
paI IAcco:d du Il cvrLI l95I ct revrltd:rt des mesrlre' la ,951 Eodlne I kolt slr nastalt usled JuSoslovens.kfi
)o.rgoslaves de nal:onalIsaL,on, d'expl'oprlatlo:1 et au- mera naironJrzac.te, eksroropfltac,le , drugl{-r slramrh
tres mesltres restrictrves srmrlarres, ayanl atteht lu- restrlktlvn$ mora, kore su do dana sklapanJa gvog
squl le da:e du Dresent Acco:d ,es btefls. dfolts €1 sooraruma DosodLlc d6bre, prava I rniersse u Jugo
rnterets en Yougosla.ile ou partrclpatron fr_ansalse dans siavrrr L fiaicushr ualeo u predlzecrma Lr Jugosla-
des eotteprrses en Yougosla\,re, propn4tes de personnes \ -loDstvcnost 

fterncuskrh lurakrh r1l plavJui hca,
,h,sr.lrr.s o,u :.rorale\ tran(arses, ayanL ce s'"alul 3 !a kot! su't3l status lmala na dan prcduzrmant" lrh meta

daLe ou "as mcsures ont ele prlses ei a Ia dale de l, r na dan oolroElvcnja ovog sporazume
srgnalure dq Drcserlt Accold

Son- alssr conslderees cornme rtglees aux termes Takodc se smatratu reBulLsanlfi rt smlslu ovog
Crr t,r,.on, -Ar'Lord roules )es caeances antel:el"res au spOrazLma wa pOt:aZ:ian]c nrS'a1a pre l5 mala I945
l5 ma- 1945 sur des pe,rsonnes Dhlslques ou moral(' sodrDe kora su tecetll? tu€osl(venska flz,ika lll pravna
)ougclsla\nes ou sur I'Etal. yougoslave, creances de!e- I-:ca 'I ;uioslovensku drrivu, potrazrvaola kola rmsJu
nues par des personnes phys-ques ou morales fran_ ,rancuska flzltka :ll pravna l.ca kola su tal status
(arscs rya,nt cc stcrul e cetie date el a cel/e dc 'i :n,ala tog" dana I na d3n pofprqrvanra ovog sporazuma
stgna uure du present Accord

Anrcle 3

Le Couvememont fra.n(ars s'engage a ne p!6s6nter Frarcurka viada se obavezule da ne ,podlnese nlll
lit soutcrlr vrs-a-v).s du Gouve{TemenL vou,coslave podrur prema JuSoslovelsko.l vladt, kao nl preme bllo
ai.Dsr qlle \as-a-v{s de tbute persq,rne pt]ysdue or, kom )Jgoslovenskom frzlakom lh pravnom hcu. pocle
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morale yougoslave, apres ]e dale cle la slgnature dupr€sent Accold aucune demaDCe relattve tu,y revei)-
dl(aLroos ou aux- clednceg couverles pat les drsp;sr-
tlons des d€,ux airoeas de t,afircle 2 cr_dess,us qui, se-rareni preseultees fprcs cene date paE des ressortls-

. CeL engagerient lu Gouvernement irancars s.app-
l.qLre 6galemcnt aux demaDdes q!., pot,rru,eni Etre pri-
scntees par dcs ressortlssants qul n'avarenr pai l?:latul dc cr'.c)yen ,ranqa:s a la daie ou les mesures
yougoslaves vlsees a llarril!le 2, ahnda I du FreseitAccord, sont iir,srvenu€s ou auxquels ce s{atit seld
acc,orde apres la daie de la srgnature du pres€nL Ac-cord Le meme engagement s,appl:que aux demances
(r tr,r serarcnl prcJcnrucs aL: trure dcs c:taj}crs vtsecs J
I arl"lle 2- alrnca 2. du pLese:rL Accofd plr dej person-
nes quj n'aur.arent pas le s1elut de cltoy;n ,ran9aLs a la
date du l5 mat 1945

A lde 4
Sort appl.cables "u prtsent A(cord mutal.rs mu-'.rnd-q et e-'1 lairt que dc besom, tes drqlosrtrons d-os:rticles 3 a I rnchrs de ),Accord ir.adco-yougoslave du1i irIll 1951
'l-o-telolj, f':1 cc qL, (on.ornc l,apphcaLlon dLr p.r-r-graphc ler dc 1'artrcte 5 dudr! Accord, les deL:es

1"(r: sont lrbel'es les benc:rclatres du p:escnL AcLord,lont e-rcluslvemerrt celles qul ont udr Irer drrect avcales brens. d:orts et )nterets yrses parr !e greseDt Accord

Artrcle 5

Le presc.,-l Accorj entrera en appllcatron des soncpprob3tlon selon les regles consl!trutlc.nnel)€s en \.1-gueur rians ohacun des dgux Etats
Fart 1 p3115 le I2 lrnlle! l963 en doL.!ble ejiem_

.Pour L couverneme:rt poLrr le Gouvemenren!.le.l. Hejoublquc Socra- de la Repubt que
lrslc-. Fcderat.ve dc Fra! ca.se,

-- YougosLavre. A ae Lairre, m p
Mrra ltlrlJkorr6, m p

d:lna polpts:vanla ovog spor€zuma, nlkakvo l,rcZenle
xoJe:e odoqs) na zahtevE Lll potrazrv;nja kolr su obu_
hvacotr odredbarna dva stava go.nleg alana 2, o koJl
Dl o l podneE posle toga dana od strane francuskl,h
drza vllana

-Ova obeveza flanouAke vlade ptunenJule se r natraronla l(ola bl mogla bttL podneta od stTane drrav-
l-Jana koJr nlsu lma.h sr:lLus Jranclrskog gradarJna fla
dan kada su llrgoslovenske mere, nav-ecl-ene !r 6lalru:- slav.l ovog sporazuma, preduzele LII korrmr 6e iaj
s-arus brtr pr,'znat posle dana pr rprs.:van.a ovog spo_razume lsLd obavpza prrmenJule se na trrien:a koL,r5i 5rla podnerd na rme potrairvanla navedenllr u aj;-
.ru 2 s:av i ovog sporazuma od stranc hca kola nrsu.mald s!aLLs Irincuskog graddrtna na darr Ii malcI945 godrre

Clao 4

. U ovom spor3z-Lml p:,LmenluJe se lrrulahs mutan.ols - Ll meir u kolol re to polrebno odredbe danovd) oc, TE4jJLenO I FrancLsko-tlrgtodovenskog spola_/urna od .14 aprrla t95I EodUne
Medrtrm. u poglodu pr-rnene para8rafa 1 ima snavcdanog sooraauma, dugovr od kotrh su osldbodenrxori.n'.r sadaSnJ69 sporazumai ,rsklliarvo sLr onr kojrsu u d-rektnol vezr sa.dc,btlme praytma I ln:eresrm.preot'i(16ntm u ssdEdnlem sporazlrmu

CIan 5

. OvaJ sporazum ce se pnmenl.vatr arm bude odo-Dres pr€ma usla\-ntm EfopE:ma na snazl Lr waloJ od

Sadrnleno u parrzu t2 ,\rla 1963 godr:re r1 aiveDrrmerka

Za Vladu
.ocr.lal:stlake Federahvne

Repobllke Jugosla\,11e,
Mrt, ]IrtJLovrc, s r

Za Vladu
Repubhke Franouske,A de Lsttre, s r

Clan 2

Ova uredba stupa na snagu osrnog 6snq ed dana oblavi.l!van)a u rsluZbenom tulu S!.RJ"
Rs br 2i2

20 novarbra 1963 godrne
Beograd

Savezno tzvrino ve6o

Predsedruk,
Petar Stamboh6, s r
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Na osnovu alana 228 taaka g Ustava Soc4a}shdke Federatrvne Repubhke Jugoslalr;e
l:f:"^15 Z.rkona o org'anrza_cq! r radu Saveznog rzvrsnog veca (,Sluzb6m f,si Sf'n.1", O'"l{ b3). Savczno lzvlsno vece donost

UREDBU
O RATIFIKACIJI PLATNOG SPORAZUMA IZI\TEDU JUGOSLAVIJE I ALZIEA

elan I

. "^-,.....1^r l,{,,I,l^r_l: ^":= 
Pl,"t.l sporazum rzmedu. Vtade Socrtahsrrike Federativne Republ,Lke Ju-

BoslavrJe r vlade Atztrske Demokratske . Narodoe Republike. patpban u Ai2tru 23 lula 1963godrne. ko,r u ou-lg,,a]u na francusko!.n Jezrku i u p'."i"ou'# i'.p"ro[rvatskom 1ez'r]<u gtasr


